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The Impact of Ideology in Translating Political Discourse

By
Fouzia Mohessen Aleskandarani
Supervisor

Prof. Ramdan Ahmed Almijrab

Abstract

Ideology has become an increasingly important issue in Translation Studies. In the
context of media discourse, ideology is employed as a tool of manipulation to the favor
of the dominant authority. In this respect, Fairclough (1995b, p. 44) claims that “media
is shaped by ideology and media texts may be said to function ideologically”. Thus,
media, translation and politics are strongly interwoven. This research deals with the
influence of ideology on translating political discourse. It portrays translation as
rewriting of the original text, treating translator as an author who modifies the source
text (ST) according to his ideological and political stands. The current research is
conducted to examine the cultural and political mismatch between English and Arabic
which imposes ideological constrains in translating from English into Arabic and vice
versa. Therefore, the ideological effect is beyond our control. To contribute to a better
of manipulating political news, two methods of analysis are utilized: Critical Discourse
Analysis and Vinay and Dareblent's model (1995). The analysis reveals the role of
ideology in manipulating the news reports. Linguistic interventions and cultural
adjustments are made in order to accommodate the target audience. Many untouched
areas need to be investigated in order to gain a deeper insight into political discourse in

Translation Studies.



Chapter One
Introduction

1.1 Introduction

Translation has existed for many centuries as an increasingly common human activity.
Today, the rapid rise of electronic media has also served to heighten awareness of
communicating across cultures. In an age that demands twenty four hours breaking
news and in an age of global anxiety, translation has become an object of study in
several disciplines and politics is one of them. Newmark (1988) claims that since 1970s
a new field of research, translation studies, have developed as an academic discipline in

its own right, and acquired so much importance.

Translation should not be observed from one angle only because it does not merely
involve transferring words and structures from one language into another; rather, it
involves a network of ideas, meanings and above all socio-cultural norms and traditions.
Nida (1969, p. 12) defines translation as "an attempt to produce on its readers an effect
as close as possible to that obtained on the readers of the original”. It is clear from the
definition that translation is not just abstract words to be transferred into another
language, but the ways in which languages are used and the transposition of a culture
into another. Therefore, the resulting text will inevitably carry some meanings and
values which do not pertain only to the language. Indeed the task of the translator is a
highly complex one, for it requires negotiation of differences that are both linguistic and

cultural.

Almijrab (2006, p. 382) states "cultures can be seen as clusters of ideologies that shape
the behavior of individual, i.e. ideology is another way of referring to the world view of

another culture”. Indeed, translation is influenced by many factors and ideology is one
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of these factors. Ideology is considered vital in the translation process and it is defined
by Hamilton (1987. p. 26) "a system of collectively held normative and reputedly
factual ideas, beliefs and attitudes advocating and/or justifying a particular pattern of
political and economic relationships™, However, ideology is not restricted to politics, it
also influences the lives of individuals. Bocock and Thompson (1985, p.4) state "that
part of culture which is actively concerned with establishment and defense of patterns of
belief and value”. People may not realize that they are influenced by their ideologies
since they are inherited in the unconscious part of one's personality, so a person reacts
to responses in an intuitive way, Fairclough (1992, p. 90) claims that "ideologies built
into conventions maybe more or less naturalized and automatized”. This means that
ideology takes place consciously or unconsciously. The production of ideology can be
managed through the discourse and manifested by means of lexical, syntactic as well as

textual structures.

In fact, the relationship between ideology and discourse is intrinsic. Ideology cannot be
expressed without discourse and discourse tends to be influenced by ideologies of
producers (translators). Darwish (2006, p. 134) defines discourse as "a dynamic
linguistic and above all, semantic space in which all social meanings are produced".
Discourse refers to a written or spoken language in a social context. It can vary based on
audience and purpose of speech or writing. Bell (1991) identifies three main types of
discourse. First, expository discourse, which aims at providing an explanation on a
given topic. It falls into two sub-categories: descriptive and narrative. Descriptive
discourse enables the audience to develop a mental picture of what is being described.
Descriptive discourse uses a lot of descriptive words and sensory images. However,
narrative discourse relies on relating a sequence of events and it makes use of time

phrases. Second type of discourse is argumentative which provides an argument to



support or refute a proposition. Third, instructional discourse which aims at offering
instructions and guidelines. This type of discourse uses a lot of action verbs Very often,
a speech or piece of writing includes a combination of discourse types. However, one of

the discourse types should be clearly dominated.

Discourse influences the way the writers write and the speakers speak. Writers and
speakers do not write or speak outside the forms of meanings of a given discourse, for
example a religious discourse is different in form, content and style from political

discourse.

According to Hatim and Munday (2004) translation can be ideologically manipulated to
influence perception and to underline the target culture. Thus, the question of ideology
requires special importance in this respect. Hatim and Mason (1990, p. 161) postulate
"behind the systematic linguistic choices we make, there is inevitably a prior
classification of reality in ideological terms”. The translator's ideology affects the
process and strategies of translation consciously or unconsciously: the translated text
does not reflect the author's personal ideology. For instance, when Arab Muslim
translators translate the following political phrase "Palestinian slain™, they often write
"Palestinian martyr", they do not only translate the phrase but they also tend to modify it
i.e. omit some information because they are influenced by Islamic society, and this case
is also true for other translators who are motivated by the ideology of their country as
well as their religion. Therefore, for Lefevere (1991, p.10), "translation needs to be
studied in connection with power and patronage, ideological poetics with emphasis on

the various attempts to...undermine an existing ideology".

One genre of discourse is political discourse. Political discourse, according to Schaffner

(1998), is a sub-category of discourse in general. It is especially "Political” because of



its functions in the political process, such as political ideas, activities and relations.
Politics dominates all aspects of activities and translation is one of these activities.
Translation Studies have increasingly shed some light on political awareness and
translators' strategies in translating political discourse. Thus, translation can serve as a
political tool utilized by the translator to implement certain political agenda. Schaffner
and Bassnett (2010) state that translation although often invisible in the field of politics,
is actually an integral part of political activity. What texts get translated, from and into
which languages is itself already a political decision. Therefore, translation and politics
are in extracably linked, each one affects the other. This becomes increasingly obvious
when media is involved. Media is used to communicate the political message to the
public. Before political discourse is presented in media, it goes through an entirely

considered process of translation where the ideological factor has a huge role to play.

The language of news is largely available and easily accessible by a large audience. The
advanced technology of the twenty first century, including the World Wide Web and the
international news broadcasting on television, what is referred to as "news media" has
made it very easy to access to the latest news. Bell (1991, pp. 5-6) explains "news is
information about recent events that are of interest to a sufficiently large group, or that

may affect the lives of sufficiently large group™.

In this respect, we need to understand how the media structures the news and presents it
in the discourse. Political discourse is transferred in processes of recontextualization. In
this process translators typically recotexualize or manipulate the existing news by
adding some elements and deleting some others. This would involve what Blackledge
(2005, p. 98) calls "filtering of some meaning potentials of a discourse”. Therefore,

ideology cannot be avoided. Schaffner (2007) argues Translated texts are embedded



with ideology because translators are influenced and affected by their ideological view

unconsciously while translating political discourse.

There is a conflict between the West and the Arab-Muslim world. Translation plays a
vital role in this antagonism by communicating what is happening in the media politics.
In the case of two languages there are differences in the syntactic and semantic
structures result in a modification of focus and evaluation. The difference between
English and Arabic news discourse is linked to the social representations underlying
ideologies which news media have as well as readers' expectations of what is presented
in the news. Most audience are probably unaware of the role played by translation in
news reporting, but there is a direct, though invisible link between politics, media and
translation. In other words, the original source text is expressed in a different way, so
that audience only read or hear extracts which are carefully selected by media outlets. In
this respect, Schaffner and Basnett (2010, p. 7) refer to "recontextualization across

boundaries" as part of translation process that news items undergo during translation.

1.2 Statement of the Problem

This research argues that news media carry the political perspectives and it has become
the legitimated stamp to any news media translation of political discourse. The
ideological effect is beyond our control. Surrounding the process of reframing the news
will facilitate our understanding of such manipulation and make us aware of ideologies
around, influencing and controlling us. In this research, the relationship between
translation and politics is explored with focus on a number of political samples of

English and Arabic news from different news network.



1.3 Aims of the Study

The current research is conducted to fulfill the following aims:

1. To examine the cultural and political mismatch between English and Arabic
which causes ideological constrains in translating from English into Arabic and
vice versa.

2. To investigate how ideology manipulates news to accommodate the target

audience.
1.4 Research Questions

In order to achieve the objectives of this study, this research answers the following

questions:

1. How does translator's ideology affect the translation of political discourse?
2. What are the strategies adopted by the translator to manipulate the translation of
political discourse?

3. Do news media carry the ideological stamp of news reports?
1.5 Significance of the Study

The central focus of the research is to provide a foundation for understanding the impact
of ideology on news media translation of political discourse. It is vital for political news
translation producers to be able to understand the ideological constrains motivated by

the translator.
1.6 Limitations of the Study
The study is concerned with specific genre of discourse; political discourse. And the

translator's ideology that influences the translation product of the original text. The

study demonstrates the translation strategies employed by the translator to modify the



message embedded in the political discourse at hand and the effects of media and their

source of origin (country).

1.7 Methodology

The present section attempts to outline the methodology utilized in this research. It also
describes the data collection methods. It includes the analysis of the corpus data from
the perspective of Critical Discourse Analysis (CDA) and it employs Vinay and
Darblent's model (1995) to reveal the influence of the ideological stamp on translating
political discourse. The choice of these two methods is crucial because they have been
effective in highlighting the ideological stamp that interfered largely in translation. In
addition, they fit well with one another and they seem more relevant to the research of
ideology. They contribute in understanding the ways translators employ to manipulate
the discourse. The analysis will be at the semantic level only, i.e. explaining the reason
beyond the choice of some words rather than others and how this effects the translation
product. The explanation of these two methods and the collection and description of

data will be discussed in details in the following sections.



Chapter Two

Literature Review

2.1 Translation and Communication

Translation binds the whole globe together through sharing information and improving
communication. Therefore, translation is considered as a communicative activity which
involves the social use of language and language is seen as a vehicle utilized to transmit
socio-cultural norms and traditions. In this respect, translation can never be studied
without taking contextual and socio-cultural aspects into account. Schaffner (2004, p.7)
claims "the increasing demand for translation in a variety of domains resulted in the
development of Translation Studies as an academic discipline in the second half of the
twentieth century”. Theoretical principles have been formulated and become the basis
for the description, observation as well as the teaching of translation. Schaffner (ibid,

p.136) states that

there is a general recognition of the complexity of the
phenomenon of translation, an increased concentration on social
causation and human agency, and a focus on effects rather than on
internal structures. Thus, the object of research in Translation
Studies is not language(s), as traditionally seen, but human activity

in different cultural contexts.

Clearly Schaffner (ibid) asserts that Translation Studies recently is no longer concerned
with examining whether translation is faithful to the source text. That is to say, the main
aim of translation is to convey the message that accommodate the target culture.

Translation is not merely an expression in the target language of what has been



expressed in the source language. However, it is a more creative activity which enriches
the target text with new ideological and cultural features. Nida (1969, p. 12) defines
translation as "an attempt to produce on its readers an effect as close as possible to that
obtained on the readers of the original”. Thus, translation is the transposition of a
culture into another. In this case, Hatim and Mason (1997) emphasize that translation
activities can never be divorced from their socio-cultural context. According to them,
translation approaches and strategies employed by translators are likely to have
ideological consequences in the socio-cultural context in which translation takes place.
Translation may not be viewed as a neutral process; rather it is in itself an ideological

activity.

Considering translation as a communicative practice in which the socoi-cultural and
ideological aspects are manifested. Ideological manipulations are employed in order to
serve in favor of the dominant authority. That is to say, translators do not transmit the
source text's original ideological aspects, but they render the social and ideological
norms and conventions of the target language. As a result, translators are facing
difficulties in finding the appropriate equivalence to fulfill the communicative purpose
and function of the social, cultural and above all political attitudes. Venuti (1992, p. 20)
argues "translations position readers in domestic intelligibilities that are also ideological
positions, ensembles of values, beliefs, and representations that further the interests of
certain social groups over others". From his point of view translators undergo
ideological constrains while transferring the source text to the target text. Due to
translators own perspectives, their work would bring ideological outcomes to the target

culture. This issue will be discussed in the next sections.



2.2 What is Ideology?

Ideology plays an important role in our life. It is a systematic scheme of ideas and
concepts that are based on human life and culture. Hence, ideology indicates the way of
thinking and setting of ideas held by an individual, group or culture. Ideology in its
literal and rhetorical sense is synonym to culture. However, Schaffner (2004) postulates
that ideology and culture are two different notions, they overlap since cultural aspects
affect people's ideology. For instance, the owl in the Western culture represents wisdom

while it is a symbol of pessimism in the Arab culture.

Almijrab (2006, p. 382) states "behind every linguistic choice lies a culturally pre-
established pattering of cultures over their dominance to their status as unexamined
routinized and unselfcritical commonsense assumptions”. Almijrab makes it clear that
cultures can be seen as clusters of ideologies that shape the behaviour of the individual.
He (ibid, pp. 382-383) postulates "ideology is simply another way of referring to the

world-view of particular culture".

Ideology is most commonly used to refer to others not to ourselves. In this respect, Van
Dijk in Munday (2007, p. 196) asserts "few of us in the West or elsewhere describe our
own belief systems or conventions as ideologies”. Therefore, ideology is a system of
beliefs, values and interests shared by members of a certain social attitudes or
knowledge. These beliefs are called social representations. They have the same common
cultural background which are the basis for all cognition within the same group. The
members of that society organize these values and norms into their ideologies. For
instance, the difference between the Arab and Western culture leads to represent two
completely different ideologies. Palestinians view Israelis as an enemy who wish to

occupy their land, whereas, Israelis consider Palestinians as outlanders who do not
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deserve Jerusalem. Thus, it would be impossible to talk about ideology without social

representations.

Indeed, people may not identify that they have been influenced by their ideologies since
it is inherited in the unconscious part of one's personality, so a person reacts to
responses in an automated way, as Fairclough (1992, p. 90) states "ideologies built into
conventions may be more or less naturalized and automatized". Recent translation
studies have indicated variations in variety of texts that bring about particular
ideological consequences. Therefore, translation is represented through a dominant

ideology of the given society.

The emergence of ideology has become a significant issue in Translation Studies. Many
translation scholars such as Heberman (1973), van Dijk (1991), Fairclough (1995a) and
many others have linked the concept of ideology with political issues as it is defined in
Cambridge Advanced Dictionary "a set of beliefs or principles, one on which political
system, party or organization is based". Clearly, ideology stems from cultural and
political norms and/or values of people. That is, it appears to be a manifestation of
power. It is the system that constitutes and steers power in society and it acts as what
Eagleton (1991, p. 273) calls "a set of discursive strategies for legitimizing a dominant

power".

2.2.1 Language and Ideology

Language is considered as an important instrument in expressing ideology. Heberman
(1973) argues that language is utilized to legitimize relations of power. Here Heberman
associates ideology with power. Hatim and Mason (1990, p. 161) postulate "behind the
systematic linguistic choices we make, there is inevitably a prior classification of reality
in ideological terms”. That is to say, ideology affects translators’ selection of both

11



semantic and syntactic equivalence. In addition, translators modify the source text by
adding or/fand omitting some words or expressions that accommodate their target
audience. They may even change the whole statement to make the discourse more
harmonious with their culture and political standards. In this respect, ideology affects
meaning as Fairclough (1989, p. 115) states "in fact meaning relations like synonym can
often be regarded as relative to particular ideologies”. Hence, translators' cannot avoid
ideological influence while translating political discourse since ideology is inherited

unconsciously.

Ideology plays a critical role in shaping and framing the translation of news. According
to Macdonnell (1986, p. 59) "all discourses are ideologically positioned, none are
neutral”. Ideological elements are often embedded in the background of media material.
Media is exerted through certain political agenda to promote certain ideologies and
specific political trends. In other words, media empowers ideology of certain political
group. Translators working for media institutions cannot be isolated from ideological
and political factors. These factors govern translation process as well translation
product. The following section will discuss the relation between ideology and

translation.
2.2.2 Translation and Ideology

Translation as a socio-cultural activity has undergone the impact of various factors
which impose their influence during the process of translation and transmitting its final
product. Indeed, political discourses are among the linguistic materials (discourse
genre) that undergo such factors mainly ideology. Karoubi (2005) claims that the
exercise of ideology in translation is as old as the history of translation itself. Since

translation is a form of cross-cultural communications that undergoes ideological
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manipulation in order to fulfill the dominant power or authority. Fawcett (1998, pp.
106-107) points out "through the centuries, individuals, institutions applied their

particular beliefs to the production of certain effect in translation”.

Schaffner (2003, p. 23) claims that all translations are ideological since "the choice of a
source text and the use to which the subsequent target text is determined by the
interests, aims, and objectives of social agents". Translators who work in particular
socio-political contexts produce texts for specific audience via the language of political
discourse. Hatim and Mason (1997), however, believe that if this matter is taken into
account, the translators' choices can frequently be analyzed and explained in the process

of translation from his ideological perspective framework.

Therefore, it can be said that there is a close relationship between ideology and
translation. ldeological aspects can be examined in the process of text production
(translating) of the translator as a target text producer as well as a source text

interpreter.

The choice to study English Arabic news discourse is for two main essential reasons.
First, news bind the whole globe and influence their opinions as well as their actions.
Almijrab (2006, p. 383) explains "news is culturally shared language of meanings,
values, codes and conventions by which readers assimilate the world". Second, changes
in the syntactic and semantic structures between English and Arabic result in a
modification of focus and evaluation. This difference is indeed linked to the social

representations underlying ideologies which conform the target audience expectations.
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2.3 Recontextualization: Translation and Manipulation

Recontextualization involves transformation determined by goals, values and interest.
Blackledge (2005, p. 122) states "recontexualization processes are dependent on the
goals, values and interests of the context into which the discursive practice is being
recontexualized’’. All processes start from a decision to report on affairs and events up
to the production of a final text. Manipulation is considered as one of the most
controversial issues in Translation Studies. Various Scholars assert that translation is
manipulation because no translation can ever be the same as the original. Consequently,
it is a manifestation of the original source text. In this case, Bassnett and Lefevere
(1990, p. 17) formally assert that translation is a rewriting of the source text. According

to them

All rewritings, whatever their intention, reflect certain ideology
and a poetics and as such manipulate literature for function in a
given society in a given way. Rewriting is manipulation,

undertaken in the service of power.

They put it clear that rewriting is manipulation. Thus, translation involves manipulation.
In the translation of any text and more specifically political ones, manipulation is seen
as vital and it has also developed into a prolific research area. Translators typically
recontexualize an existing news story, and in this process they transform and evaluate it,
adding some elements, deleting others, rearranging some and substituting others. This
would involve what Blackledge (2005, p. 98) calls "filtering of some meaning potentials

of a discourse".

As it has been maintained that political messages are transferred in the process of
manipulation. Fairclough (2006, p. 98) argues "when events are reported in news

14



narratives, their form and meaning are transformed according to the genre conventions
of news narratives". Moreover, in news reporting some information can be presupposed
since the author can rely on the audience to be familiar with it and thus be able to infer

information which the author just implied.

Identifying the role of the translator’s socio-cultural background, which subconsciously
influences the translator’s performance and reading of the source text is not simple. This
iIs why Toury (1999, p. 18) prefers not to address the “question of how, or to what
extent, the environment affects the workings of the brain,” or the socio-cultural factors
that influence the cognition of the translator. Nevertheless, he (ibid) admits the
importance of these questions, which, if answered, would contribute immensely to the
understanding of the translation process. The influence of ideology on the translator’s
behavior is not limited to the process of reading and interpretation of the source text.
Ideology, among other socio-cultural factors also governs the production process of the

target text, i.e. rewriting of the text.

As Fairclough (1995a) has shown how ideology could be revealed by examining
language features employed in texts. This was mainly illustrated with reference to
racism in the British press (Van Dijk 1991, and Hodge and Kress 1993). In his analysis
of text processing in news production, Van Dijk (1988a, p. 144) lists five central
operations: selection, reproduction, summarization, local transformation; (addition,
deletion, permutation, substitution), stylistic and rhetorical formation. These procedures
are similar to the recontexualization strategies: addition, deletion, rearrangement and

substitution.

Recontextualization processes occur when media report on news from other countries.

In such cases, the source text will be in a language different from that of the journalist

15



uses for his report. The translator's ideology affects the process and strategies of
translation unconsciously. For instance, when Arab translator translates English political
texts, he often writes Palestinian martyr instead of Palestinian slain, he does not only
translate it but he also tends to modify it, i.e. he adds or omits some information.
Furthermore, other information may be foregrounded or backgrounded. This is because
they are influenced by Islamic society, and this is also true for other translators who are
motivated by the ideology of their country as well as their culture and religion.
Whatever choices are made at various levels in the process of producing texts, choices
concerning which information is to be included or to be excluded and what to make

explicit or implicit depends heavily on translator's ideology and the ruling authority.

2.4 The Influence of Discourse on Ideology

The relationship between ideology and discourse is intrinsic. ldeology cannot be
expressed without discourse and discourse tends to be influenced by ideologies of
producers (translators). Discourse influences the way the writers write and the speakers
speak. Writers and speakers do not write or speak outside the forms of meanings of a
given discourse, for example, a religious discourse is different in form, content and style

from political discourse.

One genre of discourse is political discourse. Political discourse according to Schaffner
(1998) is considered as a sub-category of discourse in general. It is especially Political
because of its functions in the political process, such as political ideas, political
activities and political relations. Politics dominates all aspects of activities and
translation is one of these activities. Therefore, translation can serve as a political tool

utilized by the translator to implement certain political agenda.
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Luke (1997) postulates that discourses as ubiquitous ways of knowing, valuing and
experiencing the world can be used for an assertion of power and knowledge, for
resistance and critique, for regulation and normalization and for hegemony. Discourses
are used in every day texts to build power, to develop power relations and to express

ideology.

Some scholars such as Widdowson (2000) use text and discourse interchangeably.
These two terms are commonly used in linguistics, literature and language studies.
There are many debates about their interchangeability. This is due to the confusion in
using these two terms. Although many linguists have given different definitions to these
two terms, there is no clear cut definition between the two. Sometimes they are used as
synonyms. Some scholars like Widdowson (ibid) claim to make a clear distinction
between them. However, a close investigation reveals that their distinctions do not hold.
In short, discourse is the text in a context i.e. the use of language in a social context;

whereas, text is the material itself.

2.4.1 Political Discourse

Studies of politics have often explained politics in relations to power. Scholars have
maintained that any human community is determined by interaction and relationships
including power relationships. Chilton (2004, p. 3) speaks of two broad strands as

follows

on the one hand, politics is viewed as struggle for power, between

those who seek to assert and maintain their power and those who
seek it. [...] On the other hand, politics is viewed as cooperation,
as practices and institutions that a society has for solving clashes
of interest over money, influence, liberty and the like.

17



Furthermore, political discourse has been described by Chilton and Schaffner, (1997, p.
207) as "a complex form of human activity”, which is based on the recognition that
politics cannot be conducted without language. Politics is very much the use of
language in the constitution of social groups. Language itself is both the instrument and
object of political actions. Consequently it is generally agreed that conducting politics is
impossible without language as Chilton (2004, p. 207) puts it “Politics {is} very largely
the use of language”. Language is considered as a powerful instrument for transferring

and processing political messages as well as transmitting political ideologies.

Politics like all other social activities has its own code, i.e. a language variety (Political
terminology). Indeed, the study of the relationship between language and power began
along time ago. It investigated the way language reflects ideological position of the
audience and how it affects their response. Political discourse is like other genres of
discourse makes use of rhetorical devices which play a significant role in
communication. Since the politicians have essential objectives — the core objective of

political discourse is rhetorical one i.e. manipulation.

Politics as Palonen (1993) points out is a discursive process which creates and effaces
opportunities for action. This means that the availability of discursive process in which
to act is itself something to be contested. In particular dictatorial countries some texts
are prevented from being made accessible to the public if they are not in the line with
ideology of the ruling political party. The relation between politics and media will be

discussed in more details in the next sections.

2.4.2 Political Discourse and Translation

In recent years, Translation Studies has shown interest in analyzing the translation of
political texts as well as the ideology expressed and the power relations involved in the

18



translation of such texts. According to Lefevere (1991) translation is an activity "carried
out in the service of power". The power can be exerted by a religious body, a political
party, a social class and media. Translation, in fact, is the product of power and
ideological insights of that power. Ideology is considered to be one of the crucial
constitutions of power since it transfers the translator's point of view about the world.
Therefore, translation is under the constrains of certain ideology of the patron. Fawcett
(1998) holds that the first expression of power in translation is making decisions
whether to translate something or not. That is, power is not spread from one single
source or position, but rather circulates and is closely linked to translation. The impact
of power on translation can be noticed in the final product. Indeed, power in Translation
Studies is linked to different constrains from different perspectives i.e. language, norms,
target audience culture and most importantly ideological constrains which make

translation implicit or explicit.

According to Sarosi (2014) political texts are considered to be the most difficult texts in
the field of translation. The tradition of political texts contributes to its coherence for
this reason non-jurists may find political texts difficult to understand. Such texts present
a hard task for the translator to deal with because to translate these texts one needs to
interpret them. The translator as a communicator demands a minimal knowledge of both
political systems and he needs to understand the power and the limits of the political
actions in the concerned political systems. In addition, to political knowledge, the
translator must take into account linguistic and cultural aspects in order to achieve the

perfect or at least the most acceptable translation.

In the case of translating political texts, Schaffner and Basnett (2010) claim that
political concepts are relative to the discourse of a cultural and political society.

Translators who are involved in such contexts are shaped by social aims and ideologies.
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As a result, they use certain terms and avoid others. What they mainly do is
manipulating the discourse to conform the addressee of the target culture. This becomes

obvious when media is involved, which in turn leads us to the next section.

2.5 Media

Due to the advancement of technology, media has become a crucial element of mass
communication. Media has been called the "fourth estate". It can reach a large audience
in no time. In recent years the study of mass media has grown significantly and it has

taken an important place as Malkawi (2012, p. 22) asserts

Media text function as a window through which we can view the
world and live the events as real. It has the power to influence
readers by all means since it is an effective mechanism for
affecting individual perceptions of reality. By analyzing the media
text ideologically we are able to see debates in society through

text.

To put it another way, there is a close relationship between media and ideology.
Malkawi (2012, pp. 21-22) remarks “ideology is invisible power produced and
perpetuated in the machinery of media as discourse... it exists in the media output™. It

can be claimed that these differences are due mainly to readership expectations.

The main objective of news translation is the transmission of information. Philo (1983,
p. 135) (cited in Almijrab 2006, p. 385) points out "news is not found or even gathered
so much as made”. Indeed, news discourse is a socio-cultural practice. Media reports

about political events are always forms of recontexualiztion. The translated text is

20



manipulated to accommodate the target culture. The next sections will look in more

details at the relationship between media, political discourse and translation.

2.6 Media, Political Discourse and Translation

Translators typically manipulate the existing news story. They transform and evaluate
news reports to reflect the interests of the concerned political party. Fairclough (1995b,
pp. 42-44) confirms this when he defines media as power "to shape governments and
parties (...) the power to influence knowledge, beliefs, values, social relations and

social identities”.

Media change the way societies communicate in a variety of ways. Technology has
made media the most crucial influence on opinions of political discourse. Translation
and media have similar characteristics since they are both instruments of
communication. In today's globalization and particularly regarding to news media,
translation is becoming increasingly vital. Schaffner and Bassnett (2010, p. 9) point out
that "translation is normally invisible in media reports, although the practice of

reporting politicians' words in translation is common".

Translation process remains absent in media where the primary concern is to deliver
news to the audience. Indeed, translating news involves procedures that may affect the
content as well as the style of a news text. For instance, political interviews to reach the
target audience undergo a complicated chain of textual transformations. These are
similar to recontexualization processes. Whether translating interviews or other political
texts, the original political text is expressed in a different way, so that audience do not
access to full source text. They only read or hear extracts which are carefully selected
by media outlets. Thus, it is impossible to estimate the amount of information excluded
by the author. Schaffner and Basnett (2010, p. 7) refer to "recntextualization across
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boundaries™” as part of translation process that news items undergo during translation.
They affirm that all transformations are associated with recontexualization in order to

implement certain political ideology.
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Chapter Three

Critical Discourse Analysis and Translation Procedures

3.1 Critical Discourse Analysis

Critical discourse analysis referred to as CDA, was developed during 1990s as a branch
of discourse analysis by Fairclough. It is in fact based on Halliday's model (1978)
Systemic Functional Grammar. Halliday considers language as means of
communication and uses theoretical framework to uncover what situational factors
determine the usage of linguistic elements. Indeed, critical discourse analysis is a
rapidly developing area of language study. It is an interdisciplinary approach to the

study of discourse which views language as "a form of social practice", (Ibid, p. 20).

However, Van Dijk (2000, p. 352) defines critical discourse analysis as "a type of
discourse analytical research that primarily studies the way social power, abuse,
dominance, and inequality are enacted, reproduced, and resisted by text and talk in the
social and political context". Therefore, it can be argued that the primary function of
critical discourse analysis is the study of discourse in its social context. In other words,
it links texts with society as there is a clear interaction between them and to link
political issues with social context. Fairclough (2001), however, states that critical
discourse analysis attempts to combine the social theory of discourse with methods of
discourse analysis. A social theory of discourse means that language use is a social
practice that can both reflect and constitute social meanings. It regards discourse as a
form of social phenomenon and it takes consideration of the context of language use to
be crucial to discourse. In addition, CDA takes particular interest in the relation between
language and power. Indeed, CDA does not consider language use free from ideological
perspectives. It is the uncovering of implicit ideologies in the texts, i.e. it does not only
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describe the discursive events but also reflects their ideologies and relations of power

through discourse.

CDA seeks to integrate linguistic analysis of a text with social analysis of underlying
power relations as Van Dijk (2002) argues while social analysis is pertaining to examine
the overall societal structure ,i.e. context, discourse analysis is primarily text based
(syntax, semantic and structure). Thus, the relationship is "bi-directional”. Not only the
language use is affected by certain social practice, but also the use of language
influences the social context it occurs in. Scholars such as Van Dijk, Fairclough,
Schaffner and others working in the tradition of CDA generally agree that non-linguistic

i.e. social practice and linguistic practice, constitute one another.

Initiatives of CDA are identifiable in Translation Studies. This approach was motivated
by politics which resulted in an increased number of translated political texts accessible
in diverse channels of the mass media as well as electronic media. The purpose of CDA
in political discourse is to represent how a political group and protagonists act upon
their surroundings by means of power and dynamics of their language. Wodak (1995)
postulates that political commitment as one of the main aims of CDA that reveals
ideologies. In other words, CDA takes position that everyday language use is
ideologically motivated. In this respect, CDA has provided analytical framework for the
study of both political discourse and translated political discourse. According to Baker
(2006) the source text and the target text are not always equivalent in political sense.
Furthermore, target texts may be designed to realize partly different communication

aims from those of the source text.

Indeed, discourse and ideology are basic concepts in studying CDA. What makes TL

different from the SL as Baker (ibid) points out is the ideological stamp; since ideology

24



differs from one society to another. In this sense, CDA and ideology are interwoven.
Discourse is the social practice through which ideology is expressed. Language not only

reflects ideological point of view but also reproduces and constructs them.

The one element of CDA by which it is differentiated from other forms of discourse
analysis lies in its attribute of "critical”. Fairclough (1992) argues that CDA is a critical
approach because it is both linguistically-oriented and socially-oriented. Non-critical
approaches are linguistically-oriented or simply descriptive, i.e. they only describe the
discursive events. Critical approaches do not simply describe the discursive events but
also reflect ideologies and relations of power through discourse. That is to say the main
purpose of CDA is to bring together linguistically-oriented and discourse analysis of

social and political discourse.

Keshavarz and Zonoozi (2011) claim that there is no agreement on a single unified view
of CDA. The theoretical scope of CDA is marked by three main approaches: first Van
Dijk's approach (1988, 1991) which is the socio-cognitive. The second is the discourse-
historical approach by Wodak (1995) and the third is by Fairclough (1995a) which is
called dimensional model of CDA. Despite this diversity, some common theoretical
conceptions can be identified across these varied theoretical approaches. They all tend

to be oriented towards combining the analysis of language use with its social context.

3.2 Translation Procedures

A question of translation procedures is associated with equivalence. However,
translation procedures are methods applied by translators when they formulate an
equivalence for the purpose of transferring elements of meaning from the ST to the TT,
(Walinski, 2015). Various strategies are opted for by translators in order to produce the
same effect on the TL audience as that created by the original text. Vinay and Darbelnet
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(1995) reject individual words as units of translation by emphasizing that translators
deal with ideas and culture in various fields. In this respect, they proposed seven

methods or procedures which will be discussed in details in the following section.

3.2.1 Vinay and Darblent Translation Procedures

Translation consists of reproducing the message of the source language in the target
language both in terms of meaning and style as Lefevere (1991, p. 237) points out that
translations "nearly always contain attempts to naturalize the different culture to make it
conform more to what the reader of the translation is used to". This means that, different
languages reflect different values and cultures and translation is a creative activity that
renders cultures through the use of language. Translators in order to mediate languages
and cultures tend to use translation procedures. These procedures are methods which are
applied by translators when they formulate an equivalence for the purpose of

transferring elements of meaning from the ST to TT.

Vinay and Darblent in (1955) proposed two major methods of translation. First, direct
translation which resembles word for word quotation of the original message in the
target language. It includes borrowing, calque and literal translation. The second
method is oblique translation in which the translator elaborates or makes some
necessary changes to the original message. It includes transposition, modulation,
equivalence and adaptation. However, these procedures can be employed at the micro-
level as well as the macro-level. The micro-level includes lexical, structural and stylistic
features, whereas, the macro- level refers to the extra-linguistic meaning of the surface
components and the communicative functions they perform, which involves the three

Hallidayan discourse parameters: field, tenor and mode.
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More than one translation procedure can be employed in translating a single message.

This clearly depends on the choice that is often dictated by the relevance of a given

message to the intended audience. It must be emphasized that while the direct

translation is more closely related to the source text, the oblique translation depends on

a great extend on interpretation. These two methods will be discussed below.

The following figure shows Vinay and Darblent’s model (1995).

Translation

I_Ii

R m— p—

Direct Cblique
L Lranslalion Lranslalion
R ——

1 1 1 1

— Borrowing |Trar|5|:|4:|5'||:inn Modulation Equivalence Adaptation
— Calgque — Obligatory = Obligatory

I I

B=A — Optional Y Optional

| translation
I

This figure was cited in Malkawi (2012, p. 39).

1. Direct Translation

a. Borrowing or Loan Translation

This strategy is mainly based on taking words from languages as they are without

translating them (Vinay and Darblent, 1995). In fact, there are many English words

that are loaned from other languages such as fiancé, menu and cafe from French.

Likewise, there are some Arabic words which are loaned from English such as mobile
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Jibse, chocolate 43S 54, cake <LS. Vinay and Darblent (ibid, p. 32) postulate that the
reason behind using this strategy is to fill a semantic gap or add a "local color as a

matter of style.
b. Calque

According to Vinay and Darblent (1995) calque is a literal translation at the level of
the phrase. For example,

Freedom of speech »2<I 4,

The Cold War 32l < =l

Red ling seaY) Ladll

Borrowing and calque, however, are strongly related. It is sometimes difficult to draw

clear cut distinctions between them. (Vinay and Darblent, ibid).
c. Literal Translation

This strategy relies on the direct transfer of a text from SL to TL. In this respect, the
translator mainly focuses on single words and grammatical rules of the TL to preserve
the meaning of the ST. The translated version might be unacceptable in some contexts
because the TL does not carry the exact meaning or it, for instance, he spilled the
beans. Literally translated ¥ W) Ji~ but it communicatively means 4ixa A W JS J&
(he revealed the secret). Another example would be: necessity knows no law. It is
literally transmitted ¢ s3all <23 Y 4slsll, However, an appropriate translation is 3__»xll
alSal

A literal translation of the following Arabic expression (ss 452 &>, he came back
with the shoes of Hunayn. A more convenient equivalent that suits the target culture

without distorting the meaning: he came back empty handed.
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2. Oblique Translation

a. Transposition

It involves replacing one word class with another without changing the meaning of the
text. It can be applied intralinguistically, i.e. within the language. For example, "She
announced she resigned” can be transposed to "She announced her resignation”, this
example was illustrated in Waliski (2015, p. 61). Similarly, in Arabic, instead of
saying i) Ll calel we can say Wil cilel in this case changing the verb Juiul
(resigned) into the noun 4. (resignation). Other examples:
Do it before you leave . o)) 0 iy Jadl
(Transposition) <lad Ja ey Jal
Before he comes 25 of Ja
(Transposition) 432 se Ja

b. Modulation

This strategy involves manipulation (rewriting) of the original text by making the
necessary adjustments of both linguistic and cultural. In some cases is optional while
in others is obligatory. An example of modulation would be: the state of Israel is
usually translated by the majority of Arab translators (L ¥ J3ia¥! i sl instead of
Jol ) g3, Jerusalem is often transferred into Arabic as 4dlisall .3l Moreover,
Muslim translators tend to translate the following English word slain as 2 instead of

Js8 since they are influenced by their Islamic culture.

c. Equivalence

It is also known as reformulation. It attempts to transmit the same situation using

different stylistic and structural resources. It is mainly used in translating idioms,
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sayings, proverbs and clichés. It tends to be fixed in most cases (Walinski, 2015). For

example, between the devil and the sea.baiwll 5 48 yhadll
Never too old to learn 2alll ) agall (e alall | salbal

Advice is ever in want Jliiul (e oA L

d. Adaptation

It is used when the type of the situation referred to by the source message does not
function in the target culture. In this case the translator must recreate a situation that
suits the target culture and it must be regarded as more or less equivalent. For instance,
William drinks a cup of juice ssas @S ads <k, Instead of William drinks a glass of
Wine sedll e LulS aal s iy,

| will see you in the bar 4l & & . the translator modifies the discourse and
translates the previous sentence as eiall 8 & e,

He is sitting next to his girlfriend «&uie (0 < 8l oalay would be transferred into Arab
Muslim context as 4axma & Gulay This technique according to Walinski (2015) is

particularly common in the translations of books and movies.
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Chapter Four

Data Collection and Analysis

4.1 Introduction

This chapter is mainly devoted to outline the analysis of the corpus data that are used to
answer the questions which have been posed in chapter one, section 1.4. Therefore, it
provides a thorough description of the corpus data as well as the methods that are
employed to analyze such data. Finally, it provides the findings of what has been

analyzed to reveal the effect of ideology on translation.

4.2 Data Collection

This section considers the corpus that is designed for the purpose of the present
research. This includes an overview of this corpus and how the texts were collected.
The texts are authentic English texts and their Arabic counterparts are translated by
professional translators. The direction of all the translations is from English into
Avrabic.

The data consists of four articles from different political fields. All the articles that are
adopted in this study are accessed in electronic format on the internet. Original and

translated versions were taken from a wide range of websites. (See appendix).

The first article is taken from the British). Daily Guardian News Network. It was
published in March 26, 2018 by the correspondent Ruth Michaelson from Cairo. The
Arabic version of this article is extracted from Sky News Arabia website. The second
article is extracted from English CNN News Network. The article was published by
Masison Park in March 12, 2018. However, the Arabic text is extracted from the

Arabic website Aljazeera.
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Third English text is taken from press TV. While its translated version is rendered by
AL Arabia News Network. Finally, Trump's speech is extracted from the American

website whitehouse.com and its Arabic version is translated by Turkish translator.

4.3 Data Analysis

This section is devoted to the analysis of the data in the light of the theories discussed
in chapters two and three. It is worth noting here that all examples are chosen because

they are loaded with ideology.

Source Text (ST) One

ST (a): Egypt expels British journalist, raising fears for press ahead of election (The

Guardian)

TT (Sky News Arabia) 'Ol AL Bl " sl (63 Al ye agi eae

The first part of the Guardian headline is framed with a sense of drama. The British
journalist refers to the one who works with the Times Newspaper as a correspondent in
Egypt during the presidential elections; her name is Trew. However, the Arabic version
has semantically framed the news discourse with an effective and eye catching headline
by selecting words and expressions such as sl expelled and o5&l 43l breaking the
law. The translator here adopted Vinay and Darblent's modulation technique in
translating the ST headline. The translator formulated the TT headline in a form of a

sensitive statement; an accusation against the British journalist.

The verb expel 2,k was translated as accused s¢%. The choice was deliberately in order
to reveal that the British journalist of the Times had committed illegal act. In addition, it

prepares the target audience for the following noun phrase &l 4dlas breaking the law.
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This expression was not mentioned in the English headline. Instead, the reporter had

opted for raising fears for press ahead of election.

e o AAY) Aleal) Akl sl Ciglae el

Ideologically, this is unaccepted in the Egyptian context; therefore, the translator
omitted the whole sentence. However, the utilization of the expression ¢4l 4dlas

immediately after the noun 2=l to illustrate the reason behind her accusation.

ST (b): Arrest and deportation of Bel Trew, a correspondent for the Times, is the latest

incident in an unprecedented crackdown

TT ey il el

Obviously, the introductory sentence of the Guardian is completely ideologically
different from its Arabic version. That is to say, the English emphasized the detention of
the reporter without mentioning any further details. The journalist of the ST described

the incident of the arrest as an unfair act.

However, the translator of the TT sums up the Egyptian point of view as he sheds some

light on the reason beyond the expulsion: recording street interviews without taking

permission Pl clasyaill e Jgeaal) (50 gl 4 leldl igas. Modulation translation

technique was adopted since literal translation is inappropriate in the Arabic context

because it depicted Egypt as an oppressive country.

ST (c): Egyptian authorities threatened a British journalist with a military trial and

expelled her from the country with no stated cause, in advance of the country’s

upcoming presidential election.

33



Laldanl " 3ads (63 dhsnaa Ay 2yka 3 4d) c2aY) L yeadl) LagSall 8 ldiadl dalal) Al clld

TT 2O il e Jyeanll (550 cDUlie Wiy (sl Lgadllie Cas DUy

The Guardian ST intentionally selected the lexical verb threaten 2x& since this verb
dramatically carries the sense of fear. However, the translator rendered the ST verb
threat in the TT as said <&, The modulation technique in translating such lexical verb
reflects the different ideology. The verb said <@ is neutral. While the verb threaten 23
is pragmatically illustrated an offensive incident. Therefore, if the TT translator had
translated the lexical verb of the ST threaten 22 literally, then he would have described
the Egyptian authority as violent and hostile. As a result, this does not accommaodate the

ideology of the target audience.

In translating the second lexical verb expelled 2,k the translator opted for the
transposition technique. In this case, the ST verb expel2_k: was translated 2,k &3, the

verb is emphasized.

Moreover, the English ST does not explain the reason behind her expulsion. The journal
just reported with no stated cause = (32, in this respect, the British daily newspaper is
accusing the Egyptian government of deporting Trew for doing nothing. While the TT
clearly reported the reason for expelling the Times journalist; she interviewed a
working-class neighborhood in Cairo without getting permission from the Egyptian

authorities.

ST (d): Bel Trew, a journalist with the Times, was arrested on 20 February while

reporting in Shubra, a working-class neighborhood of Cairo, and taken to a police

station. Hours later, she was driven to Cairo international airport and forced to board a

flight for London.

34



anadll elpa¥) Ul ol el 5 s il dla) 5 4] cCuad) cals Gl ddaal) calS,

& 5l e cpals el ) el g5 of dbsall cilaaly o uas 8 Dlel) W) (e

TT iy Bl

The translator rendered the English lexical verb arrest Jiiz as il &3 employing two
translation techniques: modulation and transposition. Modulation technique is used in
making variation in the selection of the verb equivalence 2= expel. The transposition
technique is used in changing the word class of the verb 2=x into a noun 2= expulsion.
However, the translator could simply translate this verb as e (= or Je o=l 8l
arrest, but he simply concluded the whole incident and focused on the action of the

expulsion.

Furthermore, mentioning the date in the English ST is functional. The ST mentions both
the day of the detention 20th as well as the month (February), in order to illustrate that
this incident has happened only few days before the presidential election in Egypt.
While the Arabic translator rendered the date as =Wl Leill Jast month. Such a detail
has been foregrounded in the English original text whereas in the Arabic translation is

backgrounded.

ST (e): In an account published on Saturday by the Times, Trew wrote: “The charges
were never revealed to me. [But] after seven hours of detention, | was threatened with a

military trial, a legal process often used against terrorism suspects or dissidents.”

TT @y Undars Cunp Alglaal Gl " als (63 () Adsall ausly Aaaie cullis

The direct quotation of Bel Trew, the expelled Times correspondent from Egypt, is not

translated into Arabic. The reason beyond ignoring Trew's words to be translated
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literally is that these words are unaccepted since they portrayed Egyptian police as
violent and aggressive. Indeed, her quotation has a sense of exaggeration and this can be
seen through the selection of words such as the noun detention Jic!, the verb threaten

23¢2 and the passive sentence: a legal process often used against terrorism suspects or

dissidents adaill (e Gardially GaulayY) a4 A58 Clelya).

ST (f): The circumstances of her detention and the threats made against her were
sufficiently outlandish to suggest that a mistake had been made, based on a

misunderstanding.

Lﬁi dl}u }i (U@l Lfi UR B e (3)3 dé—‘) 2\:1!2) G::j)::j ).&3" e &51.\;{}“ e}:—‘;ﬂ gl C'_m;u)}
T Clgias Joa Dpas daw) dga

Again, modulation translation technique was adopted in translating the quotation of the
newspaper. The choice of the words in the ST is highly expressive and dramatic like
adjective outlandish <. However, the Arabic TT portrayed the words of the Times as
an attack. The translator used the verb —wala attacked deliberately instead of saying
accuse #¢u. In this context the verb attack »alex may pragmatically suit the situation
since the Egyptian authority had not forcibly expelled the Times journalist without

stating the cause.

Furthermore, the adaptation of the two nouns in the TT _<& spread and .3
propagation was for a reason. The noun propagation has a connective meaning: to
spread lies among people. Pragmatically, means to denigrate not only Trew but the
Times itself as a newspaper. The word propagation could be used without the word

spread, but this has been done for rhetorical purpose: exaggeration.

36



Source Text (ST) Two

ST (a): Putin: Maybe Jews or minorities behind US election interference

TT (Aljazeera) L5uaY) LTV e Ly 25gall i

It should be noted that the ST is a direct quotation of the Russian President. It consists
of an accusation against the Jews for rigging the US presidential election. Such an
accusation, however, is not asserted as can be noticed from the selection of the English

adverb maybe and its literal translation in the Arabic TT L.

The Aljazeera TT headline included the catching term «=3G: to rig instead of <), the
literal meaning of behind which deviates from the ideology of the ST. By so doing,
Aljazeera accuses the Jews for being the mastermind behind the victory of Trump. The
translator adopted the modulation technique in translating the ST preposition behind
¢)s as «=34 rig. Moreover, the term minorities in the English ST was not translated.
The omission of this term is intentional. The translator accuses the Jews as guilty of
vote-rigging in the US. Here, the translator is ideologically oriented either because of

religion or stereotyped ideas.

ST (b): Jewish groups are criticizing Russian President Vladimir Putin after he
suggested Russian minorities such as Jews or Tatars could be behind alleged meddling

in the 2016 US presidential election.

Aty JRal) el 01 Layy gl bwgy (3 AT CllBly Ssel) o i Daedld gl Qa0

TT AN ey

Obviously the translator used the evidential term () surely to emphasize that the Russian

President is highly criticizing and accusing the Jews. In this sentence, there is a reverse
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of the agent. In the ST, the agent is Jewish groups 2l are criticizing Putin, while in the
TT the agent is the Russian President; Putin is accusing the Jews of vote rigging. This is

an ideological marker of Aljazeera to describe Jews as dishonest as well as crook.

Furthermore, the ST verb suggest z_ & was transferred by using modulation technique
as ~¢u accuse. The selection of such lexical item in TT is politically motivated. It,
indeed, portrays the disagreement between Israel and Russia: "all of these claims have
one root cause — a hatred of Jews", Putin said "the Jews are to blame"”, as reported by
Newsweek journalist, Porter (2018). In addition, it illustrates the nature of the
relationship between the two countries: Russia and US. The Russian President
explained “It would just mean depriving our countries of their last chance for dialogue,

simply the last chance.” As it was reported in Newsweek by Porter (1bid).

ST (c): Putin was speaking with NBC News' Megyn Kelly as she repeatedly asked him
about Russian involvement in the election. Last month, special counsel Robert
Mueller indicted 13 Russian nationals and three Russian entities for allegedly meddling
in the 2016 presidential election, charging them with conspiracy to defraud the United

States.

13 Jas e oalis 8 QK13 L ge o 2S5 "o 2 o Aane (e S lase Daiaall il
TT . lse Gy palddl Gaaall cuila e algd) A8V aannand &5 cpdll 5 A paY) GllaaVh Ly

The journalist used the adverb repeatedly which literally means!_) )i this would mean
that the speaker is concentrating on one point to elicit the desired piece of information.
Nonetheless, we should note the reshaping of the structure in the Arabic TT which is
due to the linguistic differences between the two languages. The first sentence of CNN

is translated by Aljazeera translator as
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13 Jax o (palis 8 S 1) Le 0 oo BS5aY) ' o o0 1" Aase (g0 (S Gl Bainiall il
ASyaY ) LAY L
The TT sentence began with the verb <l asked. This prepares the audience for the next
sentence. Putin was questioned about the Russian role in the US election.
Let us examine the translation of the last sentence which reads:
Special counsel Robert Mueller indicted 13 Russian nationals and three Russian entities
for allegedly meddling in the 2016 presidential election, charging them with conspiracy

to defraud the United States.

Hse Gy palall Gaaall Gaila (e algn) A3 aanaas & Gl

CNN ST used the active voice in order to spot the light on the agent: special counsel
uald «lsa whereas, the translator opted for the passive voice to put emphasis on the

action rather than the agent: sl 4a0Y (8 aaaaat o3

We should also note that some of the information have been foregrounded in the TT
such as Ly, 13 Jaxi and some have been backgrounded as the name of the counsel.
This has been done purposefully to accommodate the ST readers and manipulate the
discourse of Aljazeera TT.

Source Text (ST) Three

ST (a): US calls on Germany to block Iran’s request to return $350 million dollars

TT (AL Arabia) Jlsal Jasadl ) il g (s il sl

A more faithful translation could be

Aelsal Sagis) () aias Lilll el Sl
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The phrasal verb call on has its latinate equivalence as demand. The Arabic translation
therefore is sy allai or U, Here the Arabic verb <k toned down the meaning of the
original text. In addition, the verb to block means to obstruct or hinder not just to refuse
as stated in the Arabic version o=é,.In this case, | can claim that the ideology is

reversed. Therefore, the technique adopted by the translator is not successful.

Furthermore, the translator rendered US 3asidl <Y 5l as Washington. This means that

the decision is made by Trump not the US government.

ST (b): The US ambassador to Germany has urged Berlin to deny Iran’s request to
withdraw €300 million ($350 million) from bank accounts held in Germany in the

lead-up to imposition of Washington’s new sanctions against the Islamic Republic.

lesbes (e 508 Osale 350 nas () alla byl 8 bl elslall 8 S0yl uidad) U

TT cObgh e Adsal) ilgiall Yl Jlsa¥) o3 daeaty s oy §suala 8 gl aal e Sl

First, the verb urged is translated as «Us, but the most appropriate translation of this
verb e il Here <= means it is up to Germany to deny Iran's request. On the other
hand, i & is an order from the USA to deny Iran's money. Second, the Arabic use of
4l 53l international is not correct because only America imposes such sanctions on Iran.
From what preceded, it can be said that the Arabic version is completely bias and it is in
favour of America. Here, Al Arabia News which is run by Saudi Arabia is conveying

the ideology of Kingdom of Saudi Arabia because it is not in good terms with Iran.

ST (c): In an interview with German daily Bild quoted by Reuters, Richard Grenell
expressed Washington’s grave concern with regard to Tehran's bid to transfer the
money to Iran, saying, "We encourage the highest levels of the German government to

intervene and stop the plan.”
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asSall o) ¢outy) Alal) ol ddma pe Al e plimy bl & ) ) JUs

TT b I sl el e il gygla bt ol "R AR 2S5

Tehran's bid literally means ¢'_» 4stss while the Arabic translation is ol kba Iran's
plans to illustrate that Iran is planning to utilize this significant amount of money in one
of her projects; nuclear program, for example. The translator opted for equivalence
strategy as he changed 4lsls« or kb for the sake to impose the ideology of the owners

of the state run channel.

ST (d): On Monday, a German Finance Ministry spokeswoman said the country is

examining Iran’s request to withdraw the funds from the Europaeisch-Iranische

Handelsbank AG (eihbank) in order to satisfy part of its foreign currency needs when

fresh US sanctions against its financial sector take effect.

30 Osale 350 Uusat ey o il (el o AagSall 3 Gilggune B3e (o il 28 "ol ddina ilS
1T bl daly s ) e
The German government, as stated by the German Finance Ministry spokeswoman, was
discussing Iran's request to withdraw the money. The translator translated a German

Finance Ministry spokeswoman as sla¥l desSall & culgsuns s2c. The selection of the

plurality in the Arabic TT was functional. In other words, the translator is trying to play
down the importance of the German decision as it is discussed by officials instead of the

government.

In addition, the sentence the country is examining Iran’s request to withdraw the funds

is rendered as
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Obeb s 05350 disan iy Je calS ldl. The verb examine transmitted as an

adverb almost <lis e . The Arabic translation hints that German was not examining
the request but it was about to make a decision and this what makes US highly
concerned. It is clear from the structure and change of the meaning of key words that
the Arabic translation of the Sky News Arabia is not neutral but supporting the US

sanctions against Iran.

Source Text (ST) Four

ST (a): Today, | am delivering. I’ve judged this course of action to be in the best
interests of the United States of America and the pursuit of peace between Israel and the
Palestinians. This is a long-overdue step to advance the peace process and to work

towards a lasting agreement.

dalias by A€5aY) Basiall LVl Aaliae 8 Comy LAl 138 3831 o ey Ul csage g 31 U ol

T cuishadilly Ll 0 DLl Giin ) s

The translator adopted a literal translation technique in his translation. Indeed, such a
course of action is not a step towards the peace. It is a huge stepback to peace hopes.
International as well as Islamic Arab reactions were against Trump's decision to move
the USA embassy from Tel-Aviv to Jerusalem. The Arabic version holds the same

ideology of the USA.

ST (b): Israel is a sovereign nation with the right like every other sovereign nation to

determine its own capital. Acknowledging this as a fact is a necessary condition for

achieving peace.
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Dyl iy Calyie Vg Wiaeale a3 of b (a1 Algn (6l JaS Llla ¢ 3al) el cialae <l Aga i)yl

Again, the translator employed the literal translation technique. This type of translation
does not accommodate the target audience since Israel is not considered as sovereign
nation in the Islamic and Arab world. This translation is faithful to the ideology of the

ST audience. If translated by the Arab media, it would have been translated as follows:

gl daale Abiad) Geadl) 2w o Jaihu 3aa Y

ST (c): It was 70 years ago that the United States, under President Truman, recognized

the State of Israel. Ever since then, Israel has made its capital in the city of Jerusalem

— the capital the Jewish people established in ancient times. Today, Jerusalem is the

seat of the modern Israeli government. It is the home of the Israeli parliament, the
Knesset, as well as the Israeli Supreme Court. It is the location of the official residence
of the Prime Minister and the President. It is the headquarters of many government

ministries.

Clas copall @IS Sag L Jhud Ao (Slas s @) Latl) B3LE aad saaiall sl el (lile 70 Ja
CtiSlly (Llall Aihuy) AaSaall S (b)) Ll il b sl Bbihuy) desSall e

T (L)

Ideologically speaking, this translation is unaccepted and inappropriate in the Arabic
context as this sets off a wave of unrest and street protests in the Palestinian territories

and across the Arab world. Since Trump considered Jerusalem the capital of Israel.
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Trump claimed that this decision is not newly born. However, Trump has achieved the
long waited goal by Israel. From what preceded, it can be claimed the Arabic version is

completely in favour of America.
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Chapter Five

Conclusion and Recommendation

5.1 Findings

This chapter gives the results which were emerged from the analysis that was applied in
chapter four. It also concludes the research study and puts forward recommendations for

further research.

CDA which was employed in this study have indicated that manipulative shifts are a
common strategy adopted by translators to change the ideological position of the ST.
The analysis of the first, second and third texts showed that the influence of ideology is
strongly manifested. Translators made clear interventions through the selection of
words, linguistic rules as well as the stylistic structure in order to suit the ideology of

the target audience.

As for the translation techniques, modulation technique was widely used by translators
in translating the three texts to make the essential transformations, which in turn the
translator recontextualizes the TT. As a result, the ideology of the TT is not merely
carried through the selection of words. Moreover, other modulation techniques

(discussed in chapter three) such as transposition and adaptation.

Literal translation technique was adopted in translating the last text. In this respect, the
translated version and the original carry the same ideology because the translator is
faithful to ST audience. This would lead to mistranslation which might cause some

problems.

From the previous discussion, I could conclude that ideology is inevitable specially in

sensitive texts. The translator either consciously or unconsciously deviates to either
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side. This can be obtained to the translator's education, beliefs and after all cultural

background.

5.2 Areas for Further Research

There are many untouched areas that need to be explored in order to gain a more
comprehensive understanding of political discourse in Translation Studies. A deeper
insight into political discourse remains to be investigated. This study has been limited to
the examination of translation from English into Arabic, but it would be interesting if
other studies examine the translation from Arabic into English or other different

language.

5.3 Conclusion

CDA and Vinay and Darblent's translation techniques are employed to investigate
ideological perspectives of political texts translated from English into Arabic. Indeed,
translating political discourse is a difficult task since it is considered to be among
sensitive texts. Even experienced translators are affected by their ideological

background.

Political discourse enjoys power and through exercising such power, ideology emerges
and plays an important role in moulding a particular vision of reality. Language plays a
significant part in all of this. That is, power involves using language to include or

exclude certain beliefs.

Mass media are not neutral reporters, but they actively construct and shape
representations of politics. As a result, they reorganize and transform the discourse to

accommodate the ideology of certain political group.
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In view of this, the findings of the present research aim to contribute to a better
understanding of political texts and to give translators a deeper insight towards subtle

persuasive strategies which place readers in specific ideological positions.

To conclude, translation is mainly manipulation. Translators adopt certain techniques to
make the necessary changes in order to be in line with the stereotyped ideology of the
TT culture. In this respect, the TL audience may not be assumed to share the same
background knowledge of the SL culture. Here, the translator as mediator would have

decide how this background should most appropriately be done.

Both the ST and TT are embedded in a culture and they convey a particular ideology.
However, certain linguistic interventions and cultural adjustments are made to precisely

suit the TT audience.
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Appendices

Appendix A

Text 1

Egypt expels British journalist, raising fears for press ahead of election

Ruth Michaelson

Sat 24 Mar 2018 01.58 GMTLast modified on Mon 26 Mar

Arrest and deportation of Bel Trew, a correspondent for the Times, is the latest incident

in an unprecedented crackdown

Electoral posters supporting the incumbent president Abdel Fatah al-Sisi in Cairo. The
climate for media has been increasingly oppressive since he came to power.

Photograph: Mohamed Hossam/EPA

Egyptian authorities threatened a British journalist with a military trial and expelled her
from the country with no stated cause, in advance of the country’s upcoming

presidential election.

Bel Trew, a journalist with the Times, was arrested on 20 February while reporting in
Shubra, a working-class neighbourhood of Cairo, and taken to a police station. Hours
later, she was driven to Cairo international airport and forced to board a flight for

London.
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In an account published on Saturday by the Times, Trew wrote: “The charges were

never revealed to me. [But] after seven hours of detention, I was threatened with a

military trial, a legal process often used against terrorism suspects or dissidents.”

The arrest and deportation of a foreign journalist is the latest incident in an

already unprecedented crackdown on press freedom in Egypt.

Foreign media workers have been subject to imprisonment or arrest in the past, but
Trew’s expulsion has raised concerns about whether journalists are safe to report in

Egypt ahead of the country’s upcoming presidential election on 26 March.

In a statement, the Times said that it had withheld news of Trew’s deportation while

investigating if she could return to the country.

“The circumstances of her detention and the threats made against her were sufficiently
outlandish to suggest that a mistake had been made, based on a misunderstanding. We
have since been trying to ensure her safe return to Cairo, in time to cover the
presidential election. It is now clear that the authorities have no intention of allowing

her to return,” the newspaper said.

return,” the newspaper said.

Advertisement

“As far as the Cairo authorities are concerned, I am on a list of ‘undesirable people’ and

if | attempt to return | will be re-arrested,” wrote Trew.

A spokeswoman for the British embassy in Cairo said that the motivation for Trew’s

expulsion was still unknown.
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“We have provided support and raised our concerns at the highest levels. The foreign
secretary has raised it directly with the Egyptian foreign minister. The Egyptian
authorities have not shared any evidence of wrongdoing. We will continue to press them

on this case,” she said.

The Egyptian government did not respond to requests for comment.

Trew, 33, moved to Cairo shortly before the 2011 uprising that toppled Hosni Mubarak.

Since the current president, Abdel Fatah al-Sisi, came to power in a 2013 military coup,

the climate for Egyptian and foreign media has grown increasingly repressive.

According to the Committee to Protect Journalists, 20 Egyptian journalists were behind

bars as of December last year.

Egypt is described as one of “the world’s biggest prisons for journalists”, by the press
freedom group Reporters Without Borders, ranking 161 out of a total of 180 countries

on their annual World Press Freedom Index.

www.theguardian.com

Text 2:

Putin: Maybe Jews or minorities behind US election interference

By Madison Park, CNN

Updated 1050 GMT (1850 HKT) March 12, 2018
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CNN: Jewish groups are criticizing Russian President Vladimir Putin after he suggested
Russian minorities such as Jews or Tatars could be behind alleged meddling in the 2016

US presidential election.

Putin was speaking with NBC News' Megyn Kelly as she repeatedly asked him about
Russian involvement in the election. Last month, special counsel Robert
Mueller indicted 13 Russian nationals and three Russian entities for allegedly meddling
in the 2016 presidential election, charging them with conspiracy to defraud the United

States.

At one point, Putin suggested that other ethnic groups may have been involved.

"Maybe they're not even Russians," he said. "Maybe they're Ukrainians, Tatars, Jews,
just with Russian citizenship. Even that needs to be checked. Maybe they have dual
citizenship. Or maybe a green card. Maybe it was the Americans who paid them for this

work. How do you know? | don't know."

Putin's comment caught the attention of the Anti-Defamation League.

www.ccn.com

Text 3:

US calls on Germany to block Iran’s request to return $350 mn

The US ambassador to Germany has urged Berlin to deny Iran’s request to
withdraw €300 million ($350 million) from bank accounts held in Germany in the

lead-up to imposition of Washington’s new sanctions against the Islamic Republic.

In an interview with German daily Bild quoted by Reuters, Richard Grenell expressed

Washington’s grave concern with regard to Tehran's bid to transfer the money to Iran,
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saying, "We encourage the highest levels of the German government to intervene and

stop the plan.”

On Monday, a German Finance Ministry spokeswoman said the country is examining
Iran’s request to withdraw the funds from the Europaeisch-Iranische Handelsbank AG
(eithbank) in order to satisfy part of its foreign currency needs when fresh US sanctions

against its financial sector take effect.

According to a report by Bild, Iran had told the German Financial Supervisory
Authority (BaFin) that it needed the cash from the accounts "to pass on to Iranian
citizens who require cash while travelling abroad, given their inability to access

recognized credit cards".

BaFin was reportedly reviewing the request, which had been briefed to senior officials

in the chancellery, foreign ministry and finance ministry.

The report further highlighted allegations by the US and Israel that Iran would try to use
the cash for purposes other than satisfying its domestic needs. However, it cited

unnamed German officials as saying that they had no indications of such plans.

In May, US President Donald Trump announced that he would pull America out of
a 2015 nuclear agreement with Iran and re-impose the sanctions that the deal had

envisaged to be lifted.

He has already emphasized that the sanctions which would be imposed on Iran would

be “at the highest level.”

The sanctions would include a universal ban on Iran over buying or acquiring US
dollars as well as restrictions over purchases of crude oil from the country and investing

in its oil sector projects. www.nytimes.com
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Text 4

Statement by President Trump on Jerusalem

FOREIGN POLICY

Issued on: December 6, 2017

Diplomatic Reception Room

1:07 P.M. EST

THE PRESIDENT: Thank you. When | came into office, | promised to look at the
world’s challenges with open eyes and very fresh thinking. We cannot solve our
problems by making the same failed assumptions and repeating the same failed

strategies of the past. Old challenges demand new approaches.

My announcement today marks the beginning of a new approach to conflict between

Israel and the Palestinians.

In 1995, Congress adopted the Jerusalem Embassy Act, urging the federal government
to relocate the American embassy to Jerusalem and to recognize that that city — and so
importantly — is Israel’s capital. This act passed Congress by an overwhelming
bipartisan majority and was reaffirmed by a unanimous vote of the Senate only six

months ago.
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Yet, for over 20 years, every previous American president has exercised the law’s
waiver, refusing to move the U.S. embassy to Jerusalem or to recognize Jerusalem as

Israel’s capital city.

Presidents issued these waivers under the belief that delaying the recognition of
Jerusalem would advance the cause of peace. Some say they lacked courage, but they
made their best judgments based on facts as they understood them at the
time. Nevertheless, the record is in. After more than two decades of waivers, we are no
closer to a lasting peace agreement between Israel and the Palestinians. It would be
folly to assume that repeating the exact same formula would now produce a different or

better result.

Therefore, | have determined that it is time to officially recognize Jerusalem as the

capital of Israel.

While previous presidents have made this a major campaign promise, they failed to

deliver. Today, | am delivering.

I’ve judged this course of action to be in the best interests of the United States of
America and the pursuit of peace between Israel and the Palestinians. This is a long-

overdue step to advance the peace process and to work towards a lasting agreement.

Israel is a sovereign nation with the right like every other sovereign nation to determine
its own capital. Acknowledging this as a fact is a necessary condition for achieving

peace.
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It was 70 years ago that the United States, under President Truman, recognized the State
of Israel. Ever since then, Israel has made its capital in the city of Jerusalem — the
capital the Jewish people established in ancient times. Today, Jerusalem is the seat of
the modern Israeli government. It is the home of the Israeli parliament, the Knesset, as
well as the Israeli Supreme Court. It is the location of the official residence of the

Prime Minister and the President. It is the headquarters of many government ministries.

For decades, visiting American presidents, secretaries of state, and military leaders have

met their Israeli counterparts in Jerusalem, as | did on my trip to Israel earlier this year.

Jerusalem is not just the heart of three great religions, but it is now also the heart of one
of the most successful democracies in the world. Over the past seven decades, the
Israeli people have built a country where Jews, Muslims, and Christians, and people of
all faiths are free to live and worship according to their conscience and according to

their beliefs.

Jerusalem is today, and must remain, a place where Jews pray at the Western Wall,
where Christians walk the Stations of the Cross, and where Muslims worship at Al-

Agsa Mosque.

However, through all of these years, presidents representing the United States have
declined to officially recognize Jerusalem as Israel’s capital. In fact, we have declined

to acknowledge any Israeli capital at all.

But today, we finally acknowledge acknowledge the obvious: that Jerusalem is Israel’s
capital. This is nothing more, or less, than a recognition of reality. It is also the right

thing to do. It’s something that has to be done.
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That is why, consistent with the Jerusalem Embassy Act, | am also directing the State
Department to begin preparation to move the American embassy from Tel Aviv to
Jerusalem. This will immediately begin the process of hiring architects, engineers, and
planners, so that a new embassy, when completed, will be a magnificent tribute to

peace.

In making these announcements, | also want to make one point very clear: This
decision is not intended, in any way, to reflect a departure from our strong commitment
to facilitate a lasting peace agreement. We want an agreement that is a great deal for the
Israelis and a great deal for the Palestinians. We are not taking a position of any final
status issues, including the specific boundaries of the Israeli sovereignty in Jerusalem,

or the resolution of contested borders. Those questions are up to the parties involved.

The United States remains deeply committed to helping facilitate a peace agreement
that is acceptable to both sides. | intend to do everything in my power to help forge
such an agreement. Without question, Jerusalem is one of the most sensitive issues in
those talks. The United States would support a two-state solution if agreed to by both

sides.

In the meantime, I call on all parties to maintain the status quo at Jerusalem’s holy sites,

including the Temple Mount, also known as Haram al-Sharif.

Above all, our greatest hope is for peace, the universal yearning in every human
soul. With today’s action, I reaffirm my administration’s longstanding commitment to a

future of peace and security for the region.
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There will, of course, be disagreement and dissent regarding this announcement. But
we are confident that ultimately, as we work through these disagreements, we will

arrive at a peace and a place far greater in understanding and cooperation.

This sacred city should call forth the best in humanity, lifting our sights to what it is
possible; not pulling us back and down to the old fights that have become so totally

predictable. Peace is never beyond the grasp of those willing to reach.

So today, we call for calm, for moderation, and for the voices of tolerance to prevail

over the purveyors of hate. Our children should inherit our love, not our conflicts.

| repeat the message | delivered at the historic and extraordinary summit in Saudi
Arabia earlier this year: The Middle East is a region rich with culture, spirit, and
history. Its people are brilliant, proud, and diverse, vibrant and strong. But the

incredible future awaiting this region is held at bay by bloodshed, ignorance, and terror.

Vice President Pence will travel to the region in the coming days to reaffirm our
commitment to work with partners throughout the Middle East to defeat radicalism that

threatens the hopes and dreams of future generations.

It is time for the many who desire peace to expel the extremists from their midst. It is
time for all civilized nations, and people, to respond to disagreement with reasoned

debate — not violence.

And it is time for young and moderate voices all across the Middle East to claim for

themselves a bright and beautiful future.
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So today, let us rededicate ourselves to a path of mutual understanding and respect. Let
us rethink old assumptions and open our hearts and minds to possible and
possibilities. And finally, | ask the leaders of the region — political and religious;
Israeli and Palestinian; Jewish and Christian and Muslim — to join us in the noble quest

for lasting peace.

Thank you. God bless you. God bless Israel. God bless the Palestinians. And God
bless the United States. Thank you very much. Thank you. (The proclamation is

signed.) END.

www.whitehouse.gov
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